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A study of prose translation from the perspective of functional equivalence
— A case study of A Town on the Border

Yue Wu
(Northeast Normal University,Changchun,Jilin, 130024)

[Abstract] The reason why the characteristics of prose is “the form is scattered and the spirit is not scattered” is that
prose pays attention to freedom and randomness in expression, but its core ideas and emotions should remain compact,
coherent and powerful, and do not make thoughts and emotions scattered or weak because of the loose form. This
characteristic allows the prose to find a balance between freedom and depth of thought. When translating prose, we should
not only convey the information of the original text, but also “inherit” the style and unique charm of the original text. To
sum up, this paper takes the English translation of a piece of prose written by the author as an example (it is interesting to
read Mr. Shen Congwen's work Border Town), and intends to explore the translation strategies, methods and skills to be
adopted under the guidance of functional equivalence theory from the two dimensions of words and sentences. I hope this

paper can provide reference and guidance for the translation of such prose texts in the future.
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¥ : Outside the small river street is still
charming, and its own charming style has not
been damaged by the hustle and bustle.
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usually in a noisy surrounding.’
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PE: Outside the small river street is still
charming, and its own charming style has not
been damaged by the hustle and bustle.

5. L. 3 JEiz Bk A

1%: Doom picks the bitter.
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#: Everyday and everywhere, the world is
filled with both pleasures and tragedies.
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1%%: Everyday and everywhere, the world is
filled with both pleasures and tragedies.
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PE: The substance of life will never be
understood by those who never cry during the
long nights.

gyBre BUEH G EAETE i A) N, NIz
mEESK T CRKAE” M BN E” A
€, {HATH “those who...” KMR&. [FFE, 7EHAT
W) F RN TR R, H e RZIEE A T N
“TRNAE” BIRELEEFEINA? 8 U, “iBAE”
R H BTAE, B CRIAE? ERESC, X — 1) B 15 5
TR W MR NERRE®, “1E7 KA
AERART. RBIE, B T IRMEREIEA,
KA B o A T AR ) A a0 A BRI T
“amplification” (¥4i¥y£) 5 “combination” (&
PR PRI, AT T RIS R .

5.2. 2 KAJRITE

5.2.2. 1 IR, FTALMeS Rl ARz 0y
RERXIT LT, MR ENEZZ%.

. Sincerity is a concept that is rarely
remembered in today’ s materialistic world.
Even the most accomplished scholars cannot
combine the best of both worlds.
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k: There were countless white clouds
dotted over the pure blue sky. The girl’ s
dream was flowing together with the stream’ s
crystal clarity like fate. The stream water
distorted the night singing, and several
changes abruptly tore at the heartstrings.
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